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Zapoczątkowana w 1968 roku przez Ernesta Rusta, pasja 

i zaangażowanie w tworzenie wyjątkowych mebli 

kuchennych towarzyszy nam do dziś – przekazywana 

z pokolenia na pokolenie, począwszy od Ernesta, przez Syna 

i Wnuka, którzy do dziś poszukują nowych, odważnych 

rozwiązań.

Mimo upływu kilkudziesięciu lat, wciąż jesteśmy dumni 

ze swojego dziedzictwa i tradycji, które przyczyniły się 

do naszego sukcesu na rynku meblarskim. Dążymy do 

ciągłego rozwoju i doskonalenia naszych produktów, 

aby dostarczać naszym Klientom więcej radości 

z każdego dnia. Zamiłowanie i oddanie założyciela firmy 

pozwoliły nam się rozwijać i zdobywać serca Klientów 

z całego świata.

W ernestrust dbamy o to, by każdy nasz mebel był 

unikalny, wykonany z najwyższej jakości materiałów 

i zgodnie z tradycyjnymi metodami rzemieślniczymi. 

Chcemy, aby nasze meble były nie tylko funkcjonalne, ale 

także wywoływały uśmiech na twarzach naszych klientów, 

dając im poczucie wyjątkowości i komfortu.

The passion and dedication to creating and displaying 

exceptional kitchen furniture originated in 1968 by Ernest 

Rust and continues to hold true to this day. The tradition of 

seeking new and bold solutions started with Ernest and was 

passed down through generations, spanning from his son to 

his grandson.

Despite several decades passing, we are extremely proud 

of our heritage and traditions, which have time and time 

again contributed to our success in the furniture industry. 

We strive to bring more joy to our customers’ everyday 

lives, and we do so through the continuous development 

and improvement of our high-end products. The founders, 

Ernest’s, original passion and commitment has remained 

a source of inspiration for us and has allowed us to capture 

the hearts of customers around the world.

At ernestrust, we take the time and care to ensure that every 

single one of our products is unique, made with the highest 

quality materials, and crafted using traditional artisan 

methods. We want our furniture to not only be functional but 

to also bring a smile to our customers’ faces, and to give 

them a sense of comfort and exceptionalism.

Wspólna misja

3 generations, the same mission

od 3 pokoleń

Marian Rust
co-owner

Patryk Rust
co-owner, CEO

Marian Rust







W 1968 roku Ernest Rust (1941-2002), sprzedając 

inwentarz należący do rodziny kupił swoje pierwsze 

narzędzia. Podjął odważne wyzwanie, by osiągnąć 

w życiu więcej. Poczucie, że chce pracować 

z drewnem i tak utrzymać swoją rodzinę, było 

dla niego motywacją do pokonywania przeszkód 

w czasach, których o wszystko było trudno. Zdarzały 

się momenty zwątpienia, jednak Ernest ciężko pracował 

każdego dnia. Dzięki swojemu poświęceniu i nieustającej 

determinacji, zbudował firmę, która dziś jest synonimem 

jakości i pasji.

Dzisiaj, choć fizycznie nie ma go już z nami, jego duch 

wraca w dźwięku maszyn, zapachu drewna i mglistych 

wspomnieniach tych, którzy tu zostali, a my z pasją 

kontynuujemy to, co zapoczątkował.

In 1968, Ernest Rust (1941-2002) sold his family’s livestock

and purchased his first set of tools. Ernest had a strong 

desire to work hands on with wood and other materials. 

He set off  on the courageous and daring challenge to start 

his own company. His main motivation to overcome the 

diff icult times of communism that were in place in Poland 

was his loving family. Through moments of doubt, Ernest 

used this motivation to work tirelessly each and every day. 

His determination and unwavering passion blossomed into 

a company that is now synonymous with quality and passion.

Though he is no longer with us physically, his spirit lingers 

in the sound of the machines, the scent of the wood, and in 

the hazy memories of those who remain here. With passion 

and dedication, we continue to push forward the values that 

he initiated.

Mistrz
kuchennych wnętrz
od 50 lat
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Master of kitchen interiors for over 50 years



Kiedy w 1968 roku Ernest Rust założył 
swoją firmę, nie spodziewał się, 
że stanie się częścią historii 
polskiego meblarstwa.

When founding his company in 1968, 

Ernest Rust did not expect to be a part 

of the history of furniture design

1968 1975-1990 1990-1999 2003 2005-2015

This is when it all began: Ernest Rust, armed 

with nothing but his journeyman title, opens a 

tiny carpentry workshop in a rented room. He 

receives a woodworking table as a gift from his 

brother-in-law and he purchases his first planes 

and drills. This is when everything starts to gain 

momentum…

In the 1980s, the company 

began to produce custom-made 

furniture, off ering wall units for 

living rooms and kitchen sales for 

these sets and units were primarily 

focused on local customers 

and orders were accepted once 

or twice a year during special 

exhibitions held in the local school 

gymnasium.

Ernest’s son, Marian Rust,

became involved in the company 

and together with his father, they 

expand the production facility. 

The Rust Company engages in a 

collaboration with a well-known 

home appliance distributor 

called Siemens, and successfully 

completes their first kitchen 

project with built-in appliances. 

A strategic partnership is also 

established with ICA, a leader in 

modern coating technologies.

The Rust Company expands 

production and begins to export 

furniture to Western Europe and 

the United States. Even though 

Polish companies were not yet widely 

known or recognized abroad, the Rust 

Company manages to expand its 

operations due to the high quality and 

unique designs of their products.

The company continuously 

emphasizes originality and 

creativity, which results in the 

creation of many proprietary 

collections that customers can use 

as inspiration for their own kitchen 

interior design. In 2009, Patryk 

Rust, the founder’s grandson, 

joins the family business, taking 

on the responsibility of driving the 

company’s growth and expanding 

its operations in international 

markets.

Ernest Rust, nie mając nic prócz tytułu 

czeladnika otwiera malutki zakład stolarski

w wynajętym pokoju. Dostaje stół stolarski od 

szwagra, kupuje pierwsze hebliki i wiertła... 

Wszystko nabiera tempa.

W latach 80. firma wykonuje 

meble na zamówienie, oferując 

meblościanki do salonu i kom-

plety kuchenne. Sprzedaż skon-

centrowana jest głównie na klien-

tach lokalnych. Zamówienia są 

przyjmowane raz lub dwa razy 

w roku podczas specjalnych 

wystaw w szkolnych salach 

gimnastycznych.

W działalność firmy angażuje 

się syn Ernesta, Marian 

Rust, który razem z ojcem 

rozbudowuje zakład produkcyjny. 

Firma Rust podejmuje współpracę 

z renomowanym dystrybutorem 

sprzętu AGD – firmą Siemens 

i realizuje pierwszą kuchnię 

ze sprzętem do zabudowy. 

Nawiązane zostaje strategiczne 

partnerstwo z firmą ICA – liderem 

w dziedzinie nowoczesnych 

technologii lakierniczych.

Firma Rust rozpoczyna eksport 

mebli do Europy Zachodniej 

i USA. Mimo tego, że polskie firmy nie 

cieszyły się jeszcze uznaniem za gra-

nicą, firmie Rust udaje się rozszerzać 

działalność dzięki wysokiej jakości 

i unikalnemu wzornictwu.

Firma stawia na oryginalność 

i kreatywność, co owocuje 

powstaniem wielu autorskich 

kolekcji, które stają się one inspiracją 

dla klientów poszukujących 

wyjątkowych rozwiązań w aranżacji 

wnętrz kuchennych. W 2009 roku 

do rodzinnego biznesu dołącza 

Patryk Rust – wnuk założyciela, 

który podejmuje się zadania rozwoju 

i ekspansji działalności firmy na 

rynkach międzynarodowych.



Rust becomes the first Polish kitchen 

company to showcase its furniture 

at the largest interior design fair 

in the United States: The Kitchen 

and Bath Industry Show (KBIS) in 

Las Vegas. The exhibited products 

quickly gain acclaim and attention 

from visitors from all over North 

America.

Rust initiates a rebranding, and 

the company updates its name 

and brand design to pay homage 

to the company’s founder: Ernest 

Rust. This ensures that the 

origins of the company and 

Ernest’s contributions to the 

company’s development will 

always be remembered.

ernestrust, due to its 

accomplishments in the realm of 

kitchen furniture, is the only Polish 

company invited to participate in 

the prestigious exhibition at the 

National Building Museum in 

Washington, D.C.. Alongside 

other interior design companies, 

it contributes to the creation of 

a full-size apartment. Over the 

course of the 10-month exhibition, 

it is visited by thousands of 

people.

Today, ernestrust focuses on 

continuous growth and introduces 

numerous innovative and daring 

solutions to the industry. The 

company creates collections that 

are appreciated by customers 

worldwide. ErnestRust no longer 

resembles a small workshop, 

but an internationally successful 

company. The only thing that 

remains from the company’s 

humble beginnings are the 

memories and a sense of gratitude 

for the legacy that continues to 

thrive today.

In 2019, ernestrust initiates 

a partnership with its first developers 

in North America, providing kitchen 

furniture for hundreds of prestigious 

apartments in the United States.

2016 2017 2018 2019 2023

Rust becomes the first Polish 

kitchen company to be invited to 

participate in the EuroCucina 

Salone del Mobile Fair in Milan, 

Italy – the most prestigious 

design fair in the world.

2009

Dziś firma ernestrust stawia na 

nieustanny rozwój, wprowadza 

wiele nietypowych rozwiązań. 

Tworzy kolekcje doceniane przez 

klientów na całym świecie. Już 

niczym nie przypomina małego 

zakładu. Pozostały po nim tylko 

wspomnienia i wdzięczność za to, 

co możemy kontynuować.

Firma ernestrust nawiązuje pierwsze 

współprace z deweloperami z Ameryki 

Północnej, dostarczając meble 

kuchenne do setek prestiżowych 

apartamentów w Stanach 

Zjednoczonych.

ernestrust, dzięki swoim osią-

gnięciom w dziedzinie mebli 

kuchennych, jest jedyną pol-

ską firmą zaproszoną do udzia-

łu w prestiżowej wystawie 

w National Building Museum 

w Waszyngtonie. Wraz z inny-

mi producentami wyposażenia 

wnętrz współtworzy ekspozycję 

pełnowymiarowego mieszkania. 

W ciągu 10 miesięcy wystawę od-

wiedzają tysiące osób.

Firma Rust decyduje się na 

przeprowadzenie rebrandingu, 

zmianę nazwy i identyfikacji 

wizualnej. Odwołuje się do osoby 

założyciela firmy, by nigdy nie 

zostały zapomniane początki 

firmy i wkład Ernesta w jej 

rozwój.

Rust jako pierwsza polska fir-

ma branży kuchennej wystawia 

swoje meble na największych 

targach wyposażenia wnętrz 

w Stanach Zjednoczonych, 

w Las Vegas – Kitchen and Bath In-

dustry KBIS. Przedstawione rozwią-

zania zyskują uznanie wśród odwie-

dzających z całej Ameryki Północnej.

Rust jako pierwszy polski 

producent mebli kuchennych 

bierze udział w Targach 

EuroCucina Salone del Mobile 

w Mediolanie – najważniejszych 

targach designu na świecie.



Wyróżnia nas
Każdego dnia podejmujemy 
wyzwania i realizujemy to, 
co często wydaje się  
niemożliwe do wykonania.

We are distinguished by our courage. 
Every day, we take on challenges and accomplish 

what often seems impossible to achieve.

ODWAGA.



Korzystając zarówno z najnowszych technologii 

produkcyjnych, jak i ręcznej pracy i indywidualnego podejścia 

do każdego wykonywanego elementu, tworzymy meble 

łączące rzemieślniczy detal i technologiczną precyzję.

Nie tylko inteligentne procesy i nowoczesna technologia, ale 

przede wszystkim człowiek, wykonujący coś dla drugiego 

człowieka, gwarantuje niepowtarzalną wartość naszej oferty.

By utilizing both the latest manufacturing technologies and 

manual craftsmanship with an individualized approach to each 

element we create furniture that combines artisanal detail with 

technological precision. 

It is not only the intelligent processes and modern technology, 

but, above all, the human touch of creating something for 

another human being that guarantees the unique value of our 

products.

Technologia
i rzemiosło

1918

Technology and Craftsmanship
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Wchodzimy do mieszkań 
i domów naszych klientów 
z niesztampowymi pomysłami. 
Kuchnie, garderoby, salony, 
sypialnie. 

We enter our clients’ homes and apartments 
with unconventional ideas: Kitchens, wardrobes, 
living rooms, bedrooms – we bring 
innovative concepts to every space we encounter.

Do grona profesjonalistów marki ernestrust należą również 

utalentowani projektanci. To oni przelewają na papier wizje 

i marzenia. Sprawiają, że myśl projektowa nabiera formy i staje 

się realną częścią życia tych, których codzienność zostanie 

wypełniona naszymi meblami. 

Among the many professionals of the ernestrust brand, our 

talented designers play a very crucial role. The designers are 

the ones who have the talent to translate the visions and dreams 

of our clients onto paper, giving shape to the design concepts 

and making a tangible vision of our clients dream home.
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COLLECTIONS



Prezentowane w albumie kolekcje to mariaż różnorodności, 

feeria odważnych koncepcji oraz duża doza charakteru. 

To awangardowe podejście do projektowania świata 

wymagających wnętrz. Oryginalne zestawienia szlachetnych 

materiałów, wyszukanych kolorów, wyjątkowych 

wykończeń, uroczych detali i wystudiowanych proporcji 

tworzą wyjątkowo harmonijne inscenizacje.

Pragniemy zaskakiwać, pobudzać wyobraźnię 

i aktywować zmysły. Wierzymy, że wachlarz propozycji, 

którymi się dzielimy będzie bogatym źródłem inspiracji 

w poszukiwaniu stylu własnego wnętrza.

Nieustannie pracujemy nad rozwojem i przecieraniem 

nowych ścieżek wzornictwa zgodnie z filozofią marki 

ernestrust: want.do.be.more.

The collections presented in this album are a fusion of 

diversity, bold concepts, and a strong dose of character. They 

represent an avant-garde approach to designing demanding 

interiors. Original combinations of noble materials, exquisite 

colors, unique finishes, charming details, and meticulous 

proportions create exceptionally harmonious compositions 

and staging.

We aspire to surprise, to stimulate the imagination, and to 

activate the senses. We believe that the array of proposals 

we share will be a rich source of inspiration in the search for 

one’s own interior style.

We are constantly working on developing and forging new 

paths in design, in line with the ernest

want.do.be.more.CollectionsCollectionspaths in design, in line with the ernestCollectionspaths in design, in line with the ernestrustCollectionsrust brand philosophy: Collections brand philosophy: 

more.Collectionsmore.Collections

Odwaga
i wyobraźnia

Courage and Imagination

Marcin Fatyga
Chief Design Off icer



moonlight

Partnerzy projektu | Project partners

Zmywarki | Dishwashers: Siemens

Chłodziarko-zamrażarka | Refrigerator: Liebherr

Armatura | Armature: Gessi

Wyposażenie | Equipment: Peka

design by: Marcin Fatyga | Chief Design Off icer

To jak spacer po 
powierzchni księżyca, 
gdzie każdy mały krok 
jest wielkim odkryciem.
It’s like walking on the surface of the moon, where 
every small step is a great discovery.





moonlight

Metaliczne refleksy, księżycowa struktura kamienia czy świetliste emitery dają nam do 

zrozumienia, że jesteśmy w innym wymiarze. Z tej przestrzeni emanuje wyciszenie, spokój, 

leniwy ruch i inspiracja nieznanym.

Metallic reflections, moon-like stone structures, and luminous emitters give us the impression 

that we are in a diff erent dimension. This space emanates serenity, tranquility, slow movement, 

and inspires the unknown.
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Każdy naturalny kamień ma za sobą setki, tysiące lat istnienia i jest nie tylko 

elementem przyrody, ale także materiałem budowlanym oraz tworzywem artystycznym. 

Z użytego w projekcie kamienia Patagonia wykonano blat ze zlewem, fronty szuflad oraz panel 

ściany. Jego nieregularne użylenie rozpoczyna kilkanaście nowych wątków w historii kuchni. 

Niejednolite ubarwienie jest źródłem kolorystycznej inspiracji i przywodzi na myśl kosmiczną 

skałę.

Every natural stone carries thousands of years of existence and serves not only as a part 

of nature but also as a building material and artistic medium. The Patagonia stone used in 

the project has been transformed into a countertop with a sink, drawer fonts, and a wall 

panel. Its irregular veining initiates numerous new narratives in the history of kitchen design. 

The non-uniform coloring serves as a source of color inspiration and evokes images of moonlike 

structures.

moonlight
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moonlight
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Na ergonomicznej wysokości umieszczono dwie pełnowymiarowe zmywarki 

z oświetleniem i systemem automatycznego otwierania.

Two full-size dishwashers with lighting and an automatic opening system have been designed 

and installed at an ergonomic height.



moonlight

Drewniane szuflady z podświetleniem, ukryte za kamiennymi i fornirowanymi frontami.

Wooden drawers with integrated lighting are concealed behind stone and veneer fronts.
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Planetarną precyzję kreuje tu czas. To on trzyma otchłań w odpowiednim miejscu. Wyznacza 

jej rytm, określa porządek i współzależność istnienia. Zadziwia, ale pomaga zrozumieć.

Time creates planetary precision here. It holds the abyss in the right place, setting its rhythm, 

and determining the order and interdependence of existence.

moonlight
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moonlight

Komora zlewowa wraz z ociekaczem o szerokości 120 cm. Bateria w wykończeniu PVD Black 

Metal Brushed z dodatkową wylewką i funkcją prysznica.

The 120 cm wide sink is equipped with a PVD Black Metal Brushed finished faucet, featuring 

an additional spout and a shower function.
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Przestrzeń przemyślana w każdym detalu: podświetlane plecy, wewnętrzne szuflady, wnęki na 

blachy i stolnice, czy lakierowane półki z szklanymi elementami osadzone na frontach. Miejsce 

eksperymentów kulinarnych.

Every detail of the space has been thoughtfully designed, such as the illuminated backsplashes, 

internal drawers, dividers for baking sheets and cutting boards, and lacquered shelves with 

glass elements embedded on the cabinet door fronts. These details allow for the kitchen to 

become a place for culinary experimentation.

moonlight
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dolcecrema

Partnerzy projektu | Project partners

Płyta grzewcza, piekarnik | Induction hob, oven: Bora

Zmywarki, chłodziarko-zamrażarka | Dishwashers, refrigerator: Miele

Wyposażenie | Equipment: Peka, Blum

Blat | Countertop: Cosentino Sensa

design by: Marcin Fatyga | Chief Design Off icer

Deserowa słodycz 
i głębia szlachetnych struktur.

The sweetness of dessert and the depth of noble structures.





dolcecrema
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Kruchość tortowych wafli, miękkość nasączonego aromatycznym espresso 

biszkoptu, delikatność śmietanki oprószonej pyłkiem kakao... Perfekcyjnie 

skomponowane proporcje z dbałością o każdy detal pozwalają nam poczuć, 

że bierzemy udział w wyjątkowej uczcie.

dolcecrema is just like the fragility of wafer cakes, the softness of sponge cake soaked in 

aromatic espresso, and the delicacy of cream dusted with cocoa power. These perfectly 

composed proportions off er meticulous attention to every detail which allows us to feel as if we 

are participating in a truly exceptional feast.
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dolcecrema
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Przestrzeń, w której współgrają ze sobą zróżnicowane powierzchnie – surowy szlif kamienia, 

ciepło i struktura drewna oraz metaliczna tafla ryflowanego frontu.

The space where diverse surfaces come together in harmony –the raw surface of stone, the 

warmth and texture of wood, and the metallic sheen of the grooved front – creates a captivating 

atmosphere.
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dolcecrema

64

Szuflady z kamiennym frontem. Dzięki specjalnemu zacięciu tworzą z blatem wizualnie jeden 

monolit.

Thanks to a special cut, the drawers with stone fronts visually merge with the countertop, 

creating a seamless monolithic appearance.



Wylewka w kolorze ciemnej, gorzkiej czekolady i kamienny zlew przywołujący 

na myśl wycięty w chałwie blok. 

The dark chocolate faucet and the stone sink are reminiscent of a carved block which brings 

to mind a sense of indulgence and decadence.

dolcecrema
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dolcecrema

Brązowe szkło flutes w połączeniu z ramką aluminiową w kolorze kakao skrywają dostęp do 

płynnych rozkoszy podniebienia. Przestrzeń dla konesera.

A space designed for connoisseurs, the combination of brown fluted glass with a cocoa-

colored aluminum frame conceals access to liquid delights for the palate.
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dolcecrema

Dwie, pełnowymiarowe zmywarki zapewniają maksymalny komfort użytkowania. 

Gdy w pierwszej trwa akurat proces mycia, druga jest do naszego użytku.

Two full-size dishwashers provide maximum convenience. While one of the dishwashers is in 

the midst of a washing cycle, the other one is available and ready for your use.
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dolcecrema

Specjalne systemy dają możliwość efektywnego wykorzystania każdej, nawet trudno dostępnej 

przestrzeni.

Special systems enable eff icient utilization of every space, even those that are diff icult 

to access.
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dolcecrema

Aromatyczna kawa to obowiązkowe towarzystwo każdego deseru. ercaff ee to 

niezależny, wolnostojący mebel, w którego wnętrzu ukryty jest profesjonalny ekspres 

do kawy z minimalistyczną wylewką umieszczoną na blacie. Całość jest sterowana 

w niezwykle intuicyjny sposób za pomocą tabletu lub aplikacji.

Aromatic coff ee is the obligatory companion to every dessert. ercaff ee is an independent, 

freestanding piece of furniture that houses a professional coff ee machine with a minimalist 

spout placed on the countertop. The entire setup is controlled using a tablet or an application.
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dolcecrema

Wzornictwo ercaff ee zostało opracowane według założeń stylistycznych kolekcji dolcecrema, 

dzięki czemu uzyskujemy wyjątkową spójność.

The design of ercaff ee has been developed in line with the stylistic principles of the dolcecrema 

collection, resulting in exceptional coherence and harmony.
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sugarfree

Partnerzy projektu | Project partners

Chłodziarko-zamrażarka | Refrigerator: Liebherr

Wyposażenie | Equipment: Peka, Blum

Blat | Countertop: Cosentino Silestone

design by: Marcin Fatyga | Chief Design Off icer

To rozkosz 
dla wysublimowanego smaku, 
która pogłębia doznania 
beztroskiego 
delektowania się życiem.
It is a delightful experience for refi ned taste that enhances 
the experience and carefree enjoyment of life.





sugarfree

82

Pozornie przywodzi na myśl słodkie, cukierkowe wnętrze — pastelowe kolory ciasteczek 

migdałowych, ozdobne wzory kremu na torcie czy eklerki z kremem śmietankowym. Jednak 

to tylko Twoja wyobraźnia. Dajemy Ci słodycz bez wyrzeczeń, bez pustych kalorii. Przed Tobą 

słodycz w wydaniu sugarfree — subtelnie zmiękczona forma, bez ostrych krawędzi.

At first glance, the kitchen may evoke thoughts of a sweet, candy-filled interior – pastel colors 

of almond cookies, decorative cream patterns on cakes and cream-filled eclairs. However, 

it’s all in your imagination. We off er you the sweetness of these pastries without the sacrifice 

of empty calories. Before you lies a sugar-free sweetness – a subtly softened form without 

sharp edges.
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sugarfree
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Piękno nie ustępuje funkcjonalności. Pięciopalnikowa, stalowa płyta gazowa 

w połączeniu z profesjonalnym pochłaniaczem uzbrojonym w pojemnik na tłuszcz utwierdzają 

nas w przekonaniu, że strefa gotowania w tym wnętrzu kuchennym daje dużo możliwości. 

Podobnie jak dwuskrzydłowa chłodziarka z zamrażalnikiem szufladowym ukryta w zabudowie 

meblowej - to potężna przestrzeń do przechowywania produktów.

Beauty does not compromise functionality. The five-burner stainless steel gas cooktop, 

combined with a professional hood equipped with a grease container, shows that the cooking 

area in this kitchen off ers ample possibilities. Similarly, the double-door refrigerator with 

a freezer drawer integrated within the cabinetry provides a powerful storage space for your 

food storage needs.
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sugarfree
Subtelnie zmiękczona forma bez ostrych krawędzi. Klasyka zdefiniowana na nowo. Front 

płycinowy – wytworny i romantyczny. Jubilerskie, mosiężne uchwyty wypełnione masą 

kamienną.

The hardware and furniture of the kitchen are subtly softened form without sharp edges: 

classic redefined. The flat-panel drawer front is elegant and romantic. Jeweler’s brass handles 

filled with stone mass add a touch of luxury.
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sugarfree

Strefy przechowywania wspierane rozwiązaniami pomagającymi wykorzystać przestrzeń jak 

najlepiej oraz podnoszącymi komfort użytkowania.

Storage spaces in the kitchen are supported by solutions that help optimize space utilization 

and enhance user comfort.

90



92

Drobiazgowe podejście do detalu możemy dostrzec m.in. w gniazdku elektrycznym ukrytym 

w blacie kamiennym, jak również w gniazdku zintegrowanym z panelem.

There is a meticulous attention to detail observed throughout the kitchen: in the electrical 

sockets hidden in the stone countertop, as well in the sockets integrated in the panels.

sugarfree
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deepharmony

Partnerzy projektu | Project partners

Płyta grzewcza, piekarnik, ekspres do kawy, zmywarka: Gaggenau

Induction hob, oven, coff ee machine, dishwasher: Gaggenau

Chłodziarka na wino, chłodziarko-zamrażarka | Wine cooler, refrigerator: Gaggenau

Wyposażenie | Equipment: Peka, Blum

Blat | Countertop: Cosentino Dekton

design by: Marcin Fatyga | Chief Design Off icer

To piękno natury, 
wyciszające kolory i odprężający 
zapach drewna. To zestawienie 
harmonii, którą możesz poczuć 
zagłębiając się w detale.
It’s the beauty of nature, the calming colors, and the soothing scent 
of wood. It’s a combination of harmonies that you can feel 
by immersing yourself in the details.





deepharmony
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Dyskretnie towarzyszy życiu, oddając mu całą uwagę. Nie angażuje swoją 

kolorystyką, ornamentyką, kontrastami. Jednocześnie porusza i zachęca do snucia 

własnych scenariuszy. Proste formy towarzyszą funkcjonalnym rozwiązaniom, 

a prostota sprzyja atmosferze świadomego, głębokiego bycia.

It discreetly accompanies your life, giving it your full attention. It doesn’t engage with 

its colors, ornaments, or contrasts. Yet, at the same time, it moves and encourages the weaving 

of your own scenarios. Simple forms accompany functional solutions, and simplicity fosters 

an atmosphere of conscious, profound being.
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deepharmony
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Podświetlany dekor ze spieku ceramicznego we froncie jest niczym „Czarny kwadrat na białym 

tle”: obraz harmonijny, prosty, niby nie zwraca na siebie uwagi, a jednak prowokuje do zejścia 

do głębi.

The illuminated decorative element made of porcelain in the front is like a “Black Square 

on a White Background”: a harmonious and simple image that seems unassuming yet provokes 

one to dive deeper.
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deepharmony

Podwieszana komora zlewowa oraz bateria ze stali szlachetnej w antracytowym wykończeniu 

PVD.

The undermount sink, along with the noble stainless-steel faucet in an anthracite finish.
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deepharmony

Fornir strukturalny o głębokiej, wyraźnie wyczuwalnej fakturze rozpieszcza zmysł wzroku 

i dotyku.

The structural veneer with a deep, distinct texture indulges the sense of sight and touch.

104



Wyspa skrywa dodatkową przestrzeń do przechowywania, która wysuwa się zaskakująco za 

pomocą elektrycznego systemu z części barowego blatu.

The island conceals additional storage space that beautifully extends with the help 

of an electric system from a section of the island countertop.

deepharmony
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glacialplatinum

Partnerzy projektu | Project partners

Płyta grzewcza, piekarnik, ekspres do kawy, zmywarka: Gaggenau

Induction hob, oven, coff ee machine, dishwasher: Gaggenau

Chłodziarka na wino, chłodziarko-zamrażarka | Wine cooler, refrigerator: Gaggenau

Armatura | Armature: Gessi

Zlewozmywak | Sink: Blanco

Wyposażenie | Equipment: Peka, Blum

Blat | Countertop: Cosentino Sensa

design by: Marcin Fatyga | Chief Design Off icer

To awangardowy
konglomerat stylów, 
feria faktur i kolorów:
połączenie chłodu kamienia i stali
z ciepłem naturalnego drewna. 
Różnorodność okiełznana.
This is an avant-garde conglomerate of styles, a feast of textures 
and colors - the fusion of the coolness of the stone and steel along 
with the warmth of the natural woods allows for the diversity 
of this kitchen to be tamed and harmonized seamlessly.
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Zmysł wzroku chłonie dominujące, platynowe szarości, przełamane ciepłą barwą naturalnego 

forniru Old Wood. Jednocześnie wchodzi w grę z rozświetlającymi blikami świateł, które odbijają 

się od kamiennego blatu oraz stalowego płaszcza monumentalnego frontu.

The visual sense absorbs the dominant platinum grays, which are contrasted by the warm hues 

of the natural Old Wood veneer. At the same time, it interacts with the illuminating flashes of 

light that reflect off  the stone countertop and steel hood.

glacialplatinum
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System rynnowy na akcesoria kuchenne, z których korzystamy szczególnie często, w zasięgu 

ręki, to bardzo duża wygoda i komfort. W kontekście prezentowanego projektu to także ważny 

detal, nawiązujący do wykończenia sprzętu AGD czy obudowy pochłaniacza.

Having a integrated storage system for frequently used kitchen accessories within easy reach is 

both convenient and comfortable. In the context of the presented project, it is also an important 

detail that harmonizes with the finish of the kitchen appliances and the hood enclosure.

glacialplatinum
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Potężna obudowa pochłaniacza wykonana ze stali szlachetnej, szczotkowanej, nadaje 

charakter całemu wnętrzu kuchennemu. Podnoszona elektrycznie, skrywa dodatkową 

przestrzeń do przechowywania.

The massive enclosure of the hood is made of brushed noble steel, and it is electrically 

controlled. It adds a level of character to the entire kitchen interior and conceals additional 

storage space.

glacialplatinum
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glacialplatinum
Najwyższej klasy sprzęt AGD: zaawansowana technologicznie płyta gazowa, dwustrefowa 

chłodziarka do wina miesząca 80 butelek, chłodziarka klasyczna oraz ekspres do kawy wraz 

z piekarnikiem, wykonane ze stali szlachetnej.

Top-of-the-line appliances such as a technologically advanced gas cooktop, a dual-zone wine 

refrigerator capable of holding 80 bottles, a classic refrigerator, as well as a coff ee machine 

and an oven, are all made from high-quality stainless steel.
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glacialplatinum
Użyta we wnętrzu skóra naturalna wykonana jest w oparciu o technologię hydrofobową. Jest 

niczym tablica zapisująca na swoim licu historię użytkowania, co czyni ją niezwykle malowniczą 

i oryginalną w charakterze.

The natural leather inset of the raised part of the is treated with hydrophobic technology. 

It’s like a canvas that records the history of its use, making it remarkably picturesque 

and uniquely characterful.
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Oto festiwal zmysłów. Niczym na wyspie lodowców i gorących źródeł, stajemy w centrum 

sensualnych doznań.

Here there is a festival of contrasts and senses. It’s like being on an island of both glaciers 

and hot springs. It’s in this kitchen that we find ourselves in the center of sensual experiences.

glacialplatinum
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glacialplatinum

Podziw budzi przestrzeń w ujęciu całościowym, ale i focus na każdy detal w tej układance. 

Każdy element składa się na doświadczenie tego terytorium, które odbieramy całym sobą.

The space evokes a level of admiration, but there is also immense focus on every detail in this 

arrangement. Each element of the kitchen contributes to the experience of this territory, which 

we perceive with our entire being.
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goldenglow

Partnerzy projektu | Project partners

Płyta grzewcza, piekarnik, ekspres do kawy, zmywarka: Miele

Induction hob, oven, coff ee machine, dishwasher: Miele

Chłodziarka na wino, chłodziarko-zamrażarka | Wine cooler, refrigerator: Miele

Wyposażenie | Equipment: Peka, Blum

Blat | Countertop: Laminam

design by: Marcin Fatyga | Chief Design Off icer

To świat fantazji. 
W efektowną, rzeźbiarską formę
została wkomponowana
funkcja zaawansowanej 
technologicznie kuchni. 
Dzieło skończone.

It is a world of fantasy. The advanced technological functions 
of the kitchen have been seamlessly integrated into an impressive, 
sculptural form. It is a complete masterpiece.





132

Chociaż złoto w tym wnętrzu jest dominujące, daleko mu do barokowego przepychu. Kluczem 

jest tu odpowiednia kompozycja, która przypomina moment odsłonięcia przed światem 

drogocennego eksponatu — dzieła sztuki. 

Although gold dominates this interior, it is far from baroque opulence. The key to balance in 

this kitchen lies in the proper composition, reminiscent of the moment of unveiling a precious 

exhibit – a work of art - to the world.

goldenglow
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Bryła wyspy z ciemnego ceramicznego spieku z charakternym wzorem tworzy odpowiedni 

kontekst otoczenia, który dodatkowo potęguje efekt złotego blasku.

The form of the island, made of a dark porcelain with a distinctive pattern, creates an appropriate 

context for the surroundings, further enhancing the eff ect of golden radiance.

goldenglow
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goldenglow
Dno szuflad tapicerowane jest tkaniną hydrofobową o wysokiej odporności na uszkodzenia. 

Obrzeża frontów wykonane w autorskiej technologii hybrydowej łączącej ceramikę 

z wykończeniem lakierniczym.

The bottom of the drawers is upholstered by a hydrophobic fabric that is highly resistant to 

damage. The drawers are crafted using a proprietary hybrid technology that combines ceramic 

drawer fronts with lacquer finished drawer edges.
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Fronty w zabudowie przyściennej skrywają m.in. strefę chłodzenia, dodatkową powierzchnię 

roboczą czy przestrzeń do przechowywania.

The tall wall units house various features, including a cooling zone, an additional workspace, 

and a storage space.
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goldenglow
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Mosiężna lampa sufitowa z możliwością regulowania natężenia i barwy światła.

The brass ceiling lamp can adjust the intensity and color of the light.

140
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shadowshape

Partnerzy projektu | Project partners

Płyta grzewcza | Induction hob: Bora

Piekarnik, ekspres do kawy, szuflada grzewcza, zmywarka: Gaggenau

Oven, coff ee machine, warming drawer, dishwasher: Gaggenau

Chłodziarka, zamrażarka | Refrigerator, freezer: Gaggenau

Armatura | Armature: Blanco

Wyposażenie | Equipment: Peka, Blum

design by: Marcin Fatyga | Chief Design Off icer

To niezwykła, 
monochromatyczna 
gra światła, cienia, 
metalicznych refl eksów 
i zróżnicowanych faktur. 
Tajemnicza i zaskakująca 
funkcjonalnością.

It is mysterious and surprising in its functionality, 
it is an extraordinary, monochromatic play of light, shadows, 
metallic refl ections, and diverse textures.





146

Światła na wyspę. Wędrując rozświetlającym strumieniem, oczom ukazują się kolejne 

detale. Szczebelkowe fronty zapraszają do teatru cieni. Charakteru dodaje mu faktura litego 

drewna, nieprzewidywalna, igrająca z każdą świetlną falą. Fotograficznej grze w stylu low-key 

towarzyszą odcienie szarości: ciemny antracyt, carbon. To dla nich z pewnością doskonała 

przestrzeń, by odkryć swój artystyczny potencjał.

The lights illuminate the island, and as they wander, more details are revealed to your eyes. 

The ladder fronts invite you to a theatre of shadows, while the texture of solid wood adds 

character, unpredictable and playing with every beam of light. Shades of gray, such as dark 

anthracite and carbon, accompany the low-key photographic style, creating perfect space for 

artistic souls to discover their potential.

shadowshape
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Wyspa kuchenna nie tylko wygląda jak artystyczna forma rzeźbiarska, ale również skrywa 

w sobie zaawansowaną technologię. Przykładem tego jest choćby waga kuchenna wbudowana 

w kamienny blat.

The kitchen island not only resembles an artistic sculptural form, but it also conceals advanced 

technology such as the kitchen scale built into the stone countertop.

shadowshape
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Innowacyjne fronty, w których każdy pojedynczy szczebelek pełni funkcję zintegrowanego 

uchwytu. Wykonane z litego drewna i wykończone lakierem Carbon z powłoką atłasową. 

Zastosowane na wyspie tworzą z niej wizualnie jednolitą, monolityczną bryłę, bez względu na 

różne szerokości frontów.

The innovative fronts, where each individual rung serves as an integrated handle, are made 

of solid wood, and finished with Carbon lacquer and a satin coating. Applied on the island, 

they create a visually cohesive and monolithic structure, regardless of the varying widths 

of the fronts.
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shadowshape
Fronty szczebelkowe zastosowane na wyspie tworzą z niej wizualnie jednolitą, monolityczną 

bryłę, we wnętrzu której znajdziemy funkcjonalne szuflady czy zintegrowaną z frontem 

zmywarkę.

The ladder-style fronts used on the island create a visually seamless, monolithic structure in 

which functional drawers and an integrated dishwasher can be found.
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Kamienny zlew z elektrycznie regulowanym poziomem dna komory daje możliwość 

powiększenia przestrzeni roboczej tworząc wizualnie jedną płaszczyznę.

The stone sink with an electronically adjustable bottom level of the basin off ers the possibility 

to expand the workspace, creating a visually seamless surface.

154
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shadowshape S

To magiczne pudełko 
wypełnione zaskakującymi, 
funkcjonalnymi rozwiązaniami.
Czym Cię zaskoczy?
This magical box is fi lled with surprising and functional solutions. 
What will surprise you?

Partnerzy projektu | Project partners

Płyta grzewcza, zmywarka | Induction hob, dishwasher: Siemens

Armatura, zlewozmywak | Armature, sink: Blanco

Wyposażenie | Equipment: Peka, Blum

design by: Marcin Fatyga | Chief Design Off icer
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Tak charakterystyczne dla „czarnego stylu” kontrasty są najbardziej wyczuwalne 

w dotyku. Powierzchnia blatu, od której można by oczekiwać nieskazitelnej gładkości, tutaj 

pokazuje swój głęboki i niejednorodny charakter. Drewniane szczeble z wyraźnie wyczuwalną 

fakturą naturalnego drewna, a także satynowa powierzchnia metalicznego lakieru wiszących 

szafek.

The distinctive contrasts of the “black style” are most noticeable to the touch. The surface 

of the countertop, from which one would expect flawless smoothness, reveals its deep and 

non-uniform character. The wooden rungs with the clearly discernible texture of natural wood, 

as well as the satin surface of the metallic lacquer on the hanging cabinets, further enhances 

the tactile experience.

shadowshape S
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Największą zaletą innowacyjnych frontów ze szczeblami jest możliwość wizualnego 

zakamuflowania różnego rodzaju szerokości szafek i podziałów poszczególnych frontów tak, 

aby nie zaburzały one przemyślanej kompozycji. Szczególnie na tak niewielkiej przestrzeni, 

gdzie często nie mamy możliwości zastosowania alternatywnych rozwiązań układu.

The greatest advantage of innovative ladder-fronts is the ability to visually camouflage various 

widths of cabinets and division of individual fronts, so as not to disrupt the well thought-

out composition. This is especially beneficial in small spaces where an alternative layout 

of solutions may not be feasible.

shadowshape S



shadowshape S



Podnoszony elektrycznie panel kamienny skrywa dodatkową przestrzeń z systemem 

rynnowym oraz wielofunkcyjnymi akcesoriami. System stalowych szuflad i wysuwów w pełni 

wykorzystuje każdy centymetr sześcienny powierzchni podblatowej.

The electrically raised stone panel conceals additional space that includes an integrated 

storage system and multifunctional accessories, and the system of steel drawers and slides 

fully utilizes every cubic centimeter of under counter surface area.

shadowshape Sshadowshape S

167



168

Przestrzeń w pełni funkcjonalna. Znajdziemy w niej m.in.: płytę grzewczą, okap podszafkowy 

z efektownym oświetleniem LED, podwieszaną komorę zlewową ze stali szlachetnej czy nawet 

kompaktową zmywarkę do naczyń.

This fully functional space includes features such as a cooktop, an under-cabinet range hood 

with impressive LED lighting, a undermounted stainless steel sink unit, and even a compact 

dishwasher.

shadowshape S



kredens.

design by: Marcin Fatyga | Chief Design Off icer

XIX-wieczna funkcjonalność 
w formie godnej XXI wieku. 
Mebel zdefi niowany na nowo. 
Proszę bardzo!

19th century functionality redesigned for the 21st century.
Furniture redefi ned. Here you go!
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Światła, jak na broadwayowskiej scenie, wydobywają głównych aktorów tej sztuki: 

kamień, szkło, aluminium i drewno. Tu nie ma miejsca na kurtynę, gra toczy się 

tu i teraz. Tradycja łączy się z nowoczesnością, wzorce sprzed lat poddają się ponownej 

definicji.

Lights, like on a Broadway stage, bring out the main characters of this play: stone, glass, 

aluminum, and wood. There is no need for a stage curtain here; the performance unfolds in the 

here and now. This stage is where tradition merges with modernity, and the standards of the 

past undergo redefinition.

kredens.



Tutaj dotyk kamiennego blatu daje jednocześnie spotkanie z dwoma światami – surowym 

i szorstkim oraz gładkim i nieskazitelnym. 

Here, touching the stone countertop and the drawer fronts provides an encounter with two 

worlds simultaneously – the raw and gritty, as well as the smooth and immaculate.

kredens.

177



178

Szuflady zaznaczają swoją obecność poprzez frezowane, diagonalne ornamenty, 

które występują tuż obok klasycznie skrojonych płycinowych frontów. W głębi 

skrywają tapicerowane dna – dowód na to, że sztuka ta jest dopracowana 

w każdym calu.

The drawers make their presence known through their grooved, diagonal ornaments, which 

appear next to the classically designed fronts. Deep within, they conceal upholstered 

bottoms – evidence that this work of art is meticulously crafted in each inch.

kredens.



mysterygarden

Partnerzy projektu | Project partners

Płyta grzewcza, piekarniki, ekspres do kawy, zmywarka, szuflady grzewcze: Miele

Induction hob, ovens, coff ee machine, dishwasher, warming drawers: Miele

Chłodziarko-zamrażarka, chłodziarka na wino | Refrigerator, wine cooler: Miele

Wyposażenie | Equipment: Peka

Blat | Countertop: Cosentino Dekton

design by: Marcin Fatyga | Chief Design Off icer

To tajemniczy zakątek 
romantycznego ogrodu 
wypełnionego zapachem róż,
będący miejscem do 
zmysłowego odpoczynku i relaksu.
Weź głęboki oddech.

It is a mysterious corner of a romantic garden, 
fi lled with the scent of roses, a place for sensual rest and relaxation. 
Enter, and take a deep breath.
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Przestrzeń emanująca spokojem i eteryczną atmosferą. Zaskakuje różnorodnością 

i zachęca do odkrywania kolejnych, niespodziewanych zakątków, a jednocześnie wprowadza 

w błogi stan odprężenia. Czuć tu woń różanych kwiatów, słychać szmer ptaków przedzierających 

się przez gęste konary czy odgłos płynącego leniwym tempem strumyka.

It is a space that radiates tranquility and creates an ethereal atmosphere. It surprises with 

its diversity and encourages the discovery of new, unexpected corners, while simultaneously 

inducing a blissful state of relaxation. The scent of rose flowers fills the air, the rustle of birds 

piercing through dense branches can be heard, and the sound of a stream flowing lazily creates 

a soothing backdrop.

mysterygarden
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Kolaż różnorodnych form. Płycinowe fronty, drewniana kratka, przeszklone witryny, toczone 

nogi podtrzymujące półwysep czy pilastry i kanelury. Klasyka z akcentami nowoczesności.

The classic elements of this kitchen hold modern accents. It is a collage of diverse forms: 

shaker fronts, wooden lattice, glazed windows, turned legs supporting the peninsula, and 

pilasters and fluted columns.

mysterygarden
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eliteart

Partnerzy projektu | Project partners

Płyta grzewcza, piekarnik, chłodziarko-zamrażarka, zmywarka: Miele

Induction hob, oven, refrigerator, dishwasher: Miele

Wyposażenie | Equipment: Peka, Blum

design by: Marcin Fatyga | Chief Design Off icer

To dyskurs między epokami. 
Nowoczesność wchodzi 
w polemikę z barokową klasyką, 
jednak nie ma w tym 
ani cienia rywalizacji.
Związek idealny.
This is a combination of periods of time. 
Where modernity fi nds harmony with baroque classicism. 
Although classicism and modernity have diff erent approaches in art, 
in this kitchen there are no rivalries.
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Nowoczesność skupia się na innowacji, na przekraczaniu granic i na wprowadzaniu zmian 

w tradycyjnych formach. Z drugiej strony barokowa klasyka kładzie nacisk na doskonałość, 

harmonię i proporcje. W tej konfrontacji chodzi o zbudowanie formy eklektycznej, łączącej to, 

co najlepsze w obu epokach w harmonijną całość.

Modernity focuses on innovation, on pushing boundaries, and on introducing changes to 

traditional forms. On the other hand, baroque classicism emphasizes perfection, harmony, and 

proportions. This combination of times is about creating eclectic forms and combining both 

periods to become a harmonious whole.

eliteart
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Mariaż wielu geometrycznych figur niczym na obrazach Pieta Mondriana. Tu jednak minimalizm 

i prostota ewaluowały do bogatego w formie obrazu, pełnego różnorodności, szlachetnych 

materiałów, faktur, okraszonego dynamicznym rysunkiem marmuru i akcentami złota.

The kitchen is reminiscent of Piet Mondrian’s paintings, with its marriage of geometric figures. 

However, here minimalism and simplicity have also evolved into a richly formed image, one full 

of diversity, noble materials, textures, and adorned with dynamic marble drawings and gold 

accents.

eliteart
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Kaskadowo ułożone poziomy wyspy z naturalnego kamienia, szkła i złota mogą przywoływać 

na myśl strumyk w legendarnej krainie Eldorado w Ameryce Południowej, słynącej z bogatych 

złóż szlachetnych kruszców.

The cascading levels of the island are made with natural stone, glass, and gold. These levels 

can evoke a similarity to the cascading stream of El Dorado in South America, famous for its 

rich deposits of precious metals.

eliteart
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Przestrzeń robocza została ukryta za drewnianymi frontami. Pozwala to na zachowanie 

estetyki i harmonii wnętrza w momencie, kiedy z niej nie korzystamy.

The kitchen workspace has been concealed behind wooden doors which allows for preserving 

and maintaining the aesthetics of the interior when it is not in use.
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Spiżarnia emanuje światłem, które odbija się od szkła, metalowych i złotych elementów oraz 

luster, dzięki czemu to niewielkie pomieszczenie nabiera magicznego charakteru.

The pantry emits an inviting light, which reflects off  the glass, the glass and golden elements, 

as well as the mirrors, giving this small room a magical character.
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Zaprojektowane na potrzeby kolekcji szuflady posiadają cienkie, profilowane boki, co nadaje 

im oryginalnego i eleganckiego charakteru.

The drawers designed for the collection have thin, profiled sides, giving them an original and 

elegant character.
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chocolatecake

Partnerzy projektu | Project partners

Armatura | Armature: Blanco

Wyposażenie | Equipment: Peka, Blum

Blat | Countertop: Cosentino Silestone

design by: Marcin Fatyga | Chief Design Off icer

To wnętrze, w którym
czujemy się jak w środku
czekoladowego mufi na.
Kojące, relaksujące 
i pełne przyjemności 
dla zmysłów.

It’s an interior that makes us feel like we are inside of a chocolate 
muffi  n: soothing, relaxing, and full of sensory pleasures.
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Aromat gorzkiej czekolady ma niezwykłą moc. Gdy czujemy go w powietrzu, chętnie 

zatrzymujemy się by delektować się przyjemnym doznaniem. Paleta ciemnych brązów potęguje 

ten stan. To barwy, które kojarzą się z ziemią, elegancją i wyrafinowanym stylem. Dają wrażenie 

ciepła i przytulności.

The aroma of dark chocolate holds incredible power. When we sense it in the air, we gladly 

pause to savor the delightful experience. The palette of dark browns in this collection enhances 

this pleasant state. These colors are associated with the earth, elegance, and refined style. 

They create a feeling of warmth and coziness.

chocolatecake
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chocolatecake

211

Rzemieślnicza precyzja wybrzmiewa w detalu przeszklonej witryny: układany ręcznie na wzór 

jodełki francuskiej naturalny fornir sprawia, że mebel staje się zamkniętą kompozycją.

The precision of craftsmanship is evident in the intricate details of the glazed display case. 

The natural veneer, meticulously arranged in a herringbone pattern, gives the furniture 

a cohesive and polished appearance.



Siła tkwi w prostocie. Uchwyt R1 to połączenie minimalistycznej formy z bardzo dobrą 

ergonomią. Esencja rozwiązań krawędziowych. Poniżej bezuchwytowy system Q7.

Strength lies in simplicity. The R1 handle is a combination of minimalist forms with excellent 

ergonomics, capturing the essence of sharp edge solutions. Below is the handle-less 

Q7 system.

chocolatecake
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Flagowe kolekcje to nie koniec naszych możliwości. 

To dopiero początek. To punkt wyjścia. Otwarcie 

perspektywy. Początek pracy nad konkretną przestrzenią. 

Twoją przestrzenią. 

Kolejne strony to realizacje dla Klientów, którzy zaufali nam 

i powierzyli kawałek swojego uniwersum. W toku opowiadań 

o marzeniach i o codzienności, o preferencjach 

i możliwościach powstały idee, pomysły, szkice.

Ze świata wyobraźni przenieśliśmy je do

rzeczywistości.  Każda kreacja jest efektem ścisłej 

współpracy Klienta z Architektem.

Żonglujemy kolekcjami, adaptujemy ich fragmenty, 

opracowujemy wariacje, wprowadzamy nowe elementy. 

To dla nas tworzenie małych fraz i całych przestrzennych 

symfonii. 

Skomponujmy razem Twoją przestrzeń.

Flagship collections are just the beginning of our possibilities, 

the starting point. They are there to open up perspectives. 

The beginning of working on a specific space: your space. 

The following pages showcase projects for clients who 

entrusted their beautiful homes with us and entrusted us 

with a piece of their universe. Sketches emerged through 

their dreams, preferences, possibilities, and ideas. From the 

world of their imagination, we brought them back to reality. 

Each creation is the result of close collaboration with the 

client and the architect. 

We juggle with collections, adapt fragments, develop 

variations, and introduce new elements. For us, it is about 

creating small spaces and entire spatial symphonies. 

Let us compose your space together. 

Przestrzeń
szyta na miarę

RealizationsRealizationsLet us compose your space together. RealizationsLet us compose your space together. 

Space Tailored to Perfection

Patryk Rust
co-owner, CEO

Realizations



Worldwide projects and 
realizations by ernestrust

Dzięki naszemu wieloletniemu doświadczeniu w branży 

mebli na indywidualne zamówienie, możemy oferować nasze usługi na całym świecie.

 Nie ma dla nas ograniczeń geograficznych - z przyjemnością realizujemy kuchnie 

dla klientów z najdalszych zakątków globu i zapewniamy 

kompleksową obsługę w zakresie dostawy i montażu.

Thanks to our many years of experience in the custom furniture industry, 
we can off er our services worldwide. There are no geographical limitations for our 

company – we happily fulfill kitchen orders for clients from the farthest corners 
of the globe and provide comprehensive services for delivery and installation.
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str. 220-225 

Projekt wnętrz: Aleksandra Karpińska, On/Off  Architekci

Współpraca: Agnieszka Gradoń-Murek, showroom 

ernestrust Katowice

Stylizacja sesji: Anna Salak

str. 226-227

Projekt wnętrz: Anita Lisek

Współpraca: Magdalena Jankowska, team ernestrust

str. 228-229

Projekt wnętrz: M.O.T. Studio Andrzej Chrobak, Marta 

Ivanyshyna 

Współpraca: Magdalena Zasadny, showroom ernestrust 

Kraków

str. 230-233

Projekt wnętrz: Joanna Ochota

Współpraca: Agnieszka Gardoń-Murek, showroom 

ernestrust Katowice

str. 234-235

Projekt wnętrz: Katarzyna Śmigielska

Współpraca: Lidia Tłok, showroom ernestrust Mikołów

str. 236-239

Projekt wnętrz: Five Cell Architects

Współpraca: Magdalena Zasadny, showroom ernestrust 

Kraków

str. 240-241

Projekt wnętrz: Cechownia – Aleksandra Grzonka

Współpraca: Anna Gaida, showroom ernestrust 

Dobrodzień

str. 242-243

Projekt wnętrz: M.O.T. Studio Andrzej Chrobak

Współpraca: Magdalena Zasadny, showroom ernestrust 

Kraków

str. 244-245

Projekt wnętrz: Anna Ogrodowczyk

Współpraca: Lidia Tłok, showroom ernestrust Mikołów

str. 246-247

Projekt wnętrz: Anna Błaszczyk

Współpraca: Agnieszka Gardoń-Murek, showroom 

ernestrust Katowice

str. 248-249

Projekt wnętrz: Marta Napiórkowska-Łosin 

Współpraca: Grzegorz Szewc, showroom ernestrust 

Warszawa Targówek

str. 250-251

Projekt wnętrz: Anna Błaszczyk

Współpraca: Justyna Kurtz, showroom ernestrust 

Warszawa Janki

str. 252-254

Projekt: Marcin Fatyga, ernestrust Chief Design Off icer

Projektanci prezentowanych realizacji
Designers



Partnerzy strategiczni

Partnerzy

Strategic partners

Partners

Wychodząc naprzeciw oczekiwaniom naszych klientów 

dostarczamy najwyższej jakości sprzęt i urządzenia, 

pochodzące od naszych dostawców. Chcemy wyrazić nasze 

uznanie i wdzięczność za ich nieoceniony wkład. Ich dążenie 

do doskonałości pozwala nam tworzyć wspaniałe, wysoce 

funkcjonalne produkty, które stają się rzeczywistością. Pracując 

razem, zapewniamy najwyższy poziom jakości i kunsztu, który 

wyróżnia nasze kuchnie.

In order to exceed our customers' expectations, we provide 

top-quality hardware and appliances, sourced from our 

suppliers. We want to extend our appreciation and gratitude 

for their invaluable contributions. Their dedication to excellence 

enables us to create stunning, high-functioning products that 

truly come to life. Working together, we ensure a superior level 

of quality and craftsmanship that sets our kitchens apart.



Catalogue

Concept: Marcin Fatyga

Graphic Design: Aleksandra Hasior

Collaboration: Happy Island

Styling: Dżeni Rust

Leading photographer: Mateusz Kowalik

Production management: Anna Skwara

Printed in Poland, 2023




